ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ МАТЕРИАЛОВ
Материалы для публикации должны быть присланы по электронному адресу info_rusperevod@mail.ru не позднее 15.03.2023 г. Тема письма: ФИО автора, статья на конференцию. 
Объем статьи – 8–10 страниц. 
Оригинальность статьи – не менее 80% 
В случае использования в статье редких языков (греческий, японский, китайский и др.) представляется отдельно шрифтовая база.
Каждая статья должна содержать следующие элементы на русском и английском языках: информацию об авторе, название статьи, аннотацию, ключевые слова. 
Представляемые для публикации материалы должны соответствовать следующим требованиям:
на русском, а затем на английском языках:
· Информация об авторе – Times New Roman (далее – TNR) 12, выравнивание по правому краю, междустрочный интервал – одинарный; ФИО – курсив, полужирный.
- ФИО автора (на русском языке: фамилия, имя и отчество – полностью; на английском языке: фамилия, имя (без отчества) полностью)
- место работы
- город, страна (страна указывается в скобках)
· Название статьи – TNR 12, выравнивание по центру, междустрочный интервал – одинарный, регистр – все прописные, полужирный. 
· Аннотация – TNR 10, выравнивание по ширине, междустрочный интервал – одинарный, отступ слева – 1,25 см.
· Ключевые слова - TNR 10, выравнивание по ширине, междустрочный интервал – одинарный, отступ слева – 1,25 см. 
Слова «Ключевые слова», «Key words» – курсив, полужирный, затем сами ключевые слова – без курсива, без полужирного выделения.

На русском языке:
· Вместо буквы «ё» использовать букву «е».
· Тире должны быть длинными: «–».
· Основной текст – TNR 12, выравнивание по ширине, междустрочный интервал – 1,5 строки, первая строка отступ – 1,25 см.
· Для усиления отдельных мест необходимо использовать подчеркивание или изменение шрифта, указав в круглых скобках инициалы своего имени и фамилии, например: (подчеркнуто мной – Т.А.), (курсив мой – Т.А.), (разрядка моя – Т.А.). Так же отмечается авторство перевода: (перевод мой – Т.А.).
· Иллюстративный материал - таблицы, схемы, рисунки и др. иллюстративный материал должны быть сохранены отдельными файлами.
· Сноски – TNR 10, выравнивание по ширине, междустрочный интервал – одинарный, постранично, внизу страницы, с использованием сквозной нумерации, арабские цифры. 
· Библиографические ссылки в тексте даются в квадратных скобках – [Фамилия автора, год издания, стр.], например: [Гарбовский, 2007, с. 5]; [Гарбовский, 2007, эл. ресурс].
· Список литературы (в конце статьи) – TNR 11, выравнивание по ширине, междустрочный интервал – одинарный. Без нумерации, фамилии авторов в алфавитном порядке (сначала российские авторы и переводные издания, затем зарубежные авторы).
Слова «Список литературы», «References» – курсив, полужирный. 
Фамилии авторов выделяются курсивом.  
Список литературы сначала дается на русском языке, затем его транслитерированный вариант. 
Транслитерированный список литературы (References) включает все ссылки из «русского» списка в алфавитном порядке (структура списка сохраняется – она равна той, что в списке литературы для русской версии), но все русские буквы транслитерируются. Транслитерация с кириллицы на латиницу осуществляется только в формате системы BSI (British Standard Institute, UK) и только автоматизированным способом с помощью интернет-ресурсов, например https://transliteration.pro/bsi
Примечание: в конце записи, если описано русскоязычное издание, после точки пояснить в скобках: (In Russian).
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Статьи, которые не соответствуют требованиям оформления материалов, будут отправлены автору на доработку!
Для получения дополнительной информации просьба обращаться по электронному адресу: info_rusperevod@mail.ru
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КАТЕГОРИЯ ОБЪЕМА И СПОСОБЫ ЕЕ ПЕРЕДАЧИ НА 
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК
(НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ М.А. БУЛГАКОВА И ИХ ПЕРЕВОДОВ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК)

CATEGORY OF VOLUME AND METHODS OF ITS TRANSLATION 
INTO ENGLISH
(A STUDY OF WORKS BY MIKHAIL BULGAKOV AND THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH)

Ситуация «прием пищи» является универсальной, поскольку прежде всего связана с одной из главных функций жизнедеятельности человека. С помощью слов лексико-семантического поля «Еда» М.А. Булгаков отражает быт и нравы современного ему общества, социальное положение персонажей, их взаимоотношения и т.д. В связи с этим подобные ситуации представляют огромный интерес как для культурологического, так и для переводческого анализа, поскольку в них зачастую встречаются примеры межкультурной и межъязыковой асимметрии. В данном исследовании мы решили проанализировать, каким образом в переводах произведений М.А. Булгакова на английский язык передается категория объема, так как достаточно часто именно с ней возникают проблемы, особенно если речь идет об употреблении напитков. В статье рассматриваются примеры из двух наиболее известных произведений М.А. Булгакова – повести «Собачье сердце» и романа «Мастер и Маргарита» – и их переводы на английский язык, выполненные Майклом Гленни, Аврил Пайман, Ричардом Пивером и Ларисой Волохонской. 

The situation of “eating” is a universal one because it is primarily associated with one of the main functions of human life. The words of the lexical-semantic field “Food” help M.A. Bulgakov to reflect the way of life and nature of the society of that time, the social status of the characters, their relationships, etc. In this regard, such situations are extremely interesting for both cultural and translation analysis as they often contain examples of intercultural and interlingual asymmetry. In this study, we decided to analyze how the category of volume is shown in English translations of works by M.A. Bulgakov as it often leads to some problems in translation, especially when it comes to drinking beverages. The article analyses examples of two of the most famous works of M.A. Bulgakov – the novel “The Heart of a Dog” and the novel “The Master and Margarita” – and their translations into English by Michael Glenny, Avril Pyman, Richard Pevear and Larissa Volokhonsky.

Ключевые слова: культурологический анализ, переводческий анализ, межкультурная асимметрия, межъязыковая асимметрия, ситуация «прием пищи», категория объема, М.А. Булгаков.

Key words: cultural analysis, translation analysis, intercultural asymmetry, interlingual asymmetry, the situation of “eating”, category of volume, M.A.Bulgakov. 

Ситуация «прием пищи» является универсальной, поскольку прежде всего связана с одной из главных функций жизнедеятельности человека. В.Г. Гак в работе «Семиотические основы сопоставления двух культур» пишет о том, что сфера питания является одним из четырех аспектов проявления культуры; в рамках нее можно выделить и материальные, и организационные, и духовные, и поведенческие элементы [Гак, 1998, с. 117].
В связи с этим подобные ситуации представляют огромный интерес как для культурологического, так и для переводческого анализа, поскольку в них зачастую встречаются примеры межкультурной и межъязыковой асимметрии. 
[…]
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ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΥΛΙΚΑ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗΣ

Το υλικό για δημοσίευση θα πρέπει να αποσταλεί στη διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου info_rusperevod@mail.ru  το αργότερο στις 15 Μαρτίου 2023. Θέμα της επιστολής: πλήρες όνομα του συγγραφέα, άρθρο για το συνέδριο.
Ο όγκος του άρθρου είναι 8–10 σελίδες.
Πρωτοτυπία του άρθρου - τουλάχιστον 80%
Εάν στο άρθρο χρησιμοποιούνται σπάνιες γλώσσες (ελληνικά, ιαπωνικά, κινέζικα κ.λπ.), η βάση γραμματοσειράς παρουσιάζεται ξεχωριστά.
Κάθε άρθρο πρέπει να περιέχει τα ακόλουθα στοιχεία στα ρωσικά και τα αγγλικά: πληροφορίες για τον συγγραφέα, τίτλος άρθρου, περίληψη, λέξεις-κλειδιά.
Τα υλικά που υποβάλλονται για δημοσίευση πρέπει να πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

στα ρωσικά και μετά στα αγγλικά:
 Πληροφορίες για τον συγγραφέα - Times New Roman (εφεξής - TNR) 12, δεξιά στοίχιση, απόσταση μονής γραμμής. Πλήρες όνομα - πλάγια γραφή, έντονη γραφή.
- Πλήρες όνομα του συγγραφέα (στα ρωσικά: επώνυμο, όνομα και πατρώνυμο - πλήρως, στα αγγλικά: επώνυμο, όνομα (χωρίς πατρώνυμο) πλήρως)
- χώρο εργασίας
- πόλη, χώρα (η χώρα αναφέρεται σε παρένθεση)
 Τίτλος άρθρου – TNR 12, στοίχιση στο κέντρο, διάστιχο – μονή, κεφαλαία – όλα τα κεφαλαία, έντονη γραφή.
 Σχολιασμός - TNR 10, αιτιολογημένη στοίχιση, διάστιχο - μονή, αριστερή εσοχή - 1,25 cm.
 Λέξεις-κλειδιά - TNR 10, αιτιολογημένη στοίχιση, διάστιχο - μονή, αριστερή εσοχή - 1,25 cm.
Οι λέξεις "Λέξεις-κλειδιά", "Λέξεις-κλειδιά" - πλάγια, έντονη γραφή, μετά οι ίδιες οι λέξεις-κλειδιά - χωρίς πλάγιους χαρακτήρες, χωρίς έντονους χαρακτήρες.

Στα ρώσικα:
 Αντί για το γράμμα "ё" χρησιμοποιήστε το γράμμα "e".
 Οι παύλες πρέπει να είναι μακριές: «-».
 Κύριο κείμενο – TNR 12, αιτιολογημένη στοίχιση, διάστιχο – 1,5 γραμμές, εσοχή πρώτης γραμμής – 1,25 cm.
 Για να ενισχύσετε μεμονωμένα μέρη, είναι απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε υπογράμμιση ή αλλαγή γραμματοσειράς, υποδεικνύοντας σε παρένθεση τα αρχικά του ονόματος και του επωνύμου σας, για παράδειγμα: (υπογραμμισμένο από εμένα - Τ.Α.), (τα πλάγια γράμματα - Τ.Α.), (η απαλλαγή μου - Τ. ΚΑΙ.). Σημειώνεται επίσης η πατρότητα της μετάφρασης: (Η μετάφρασή μου είναι Τ.Α.).
 Ενδεικτικό υλικό - πίνακες, γραφήματα, σχήματα και άλλο ενδεικτικό υλικό πρέπει να αποθηκευτούν ως ξεχωριστά αρχεία.
 Υποσημειώσεις – TNR 10, αιτιολογημένη στοίχιση, διάστιχο – μονή, σελίδα προς σελίδα, στο κάτω μέρος της σελίδας, με συνεχή αρίθμηση, αραβικοί αριθμοί.
 Οι βιβλιογραφικές αναφορές στο κείμενο δίνονται σε αγκύλες - [Όνομα συγγραφέα, έτος έκδοσης, σελίδα], για παράδειγμα: [Garbovsky, 2007, σελ. πέντε]; [Garbovsky, 2007, ελ. πόρος].
 Λίστα αναφορών (στο τέλος του άρθρου) – TNR 11, αιτιολογημένη στοίχιση, απόσταση μονής γραμμής. Χωρίς αρίθμηση, ονόματα συγγραφέων με αλφαβητική σειρά (πρώτα Ρώσοι συγγραφείς και μεταφρασμένες εκδόσεις, μετά ξένοι συγγραφείς).
Οι λέξεις "Αναφορές", "Αναφορές" - πλάγια, έντονη γραφή.

Τα ονόματα των συγγραφέων είναι με πλάγιους χαρακτήρες.

Ο κατάλογος των αναφορών δίνεται πρώτα στα ρωσικά και στη συνέχεια η μεταγραμμένη έκδοσή του.

Οι μεταγραμμένες αναφορές (Αναφορές) περιλαμβάνουν όλες τις αναφορές από τη λίστα "Ρωσικά" με αλφαβητική σειρά (η δομή της λίστας διατηρείται - είναι ίση με αυτή στη λίστα αναφορών για τη ρωσική έκδοση), αλλά όλα τα ρωσικά γράμματα μεταγράφονται. Η μεταγραφή από τα κυριλλικά στα λατινικά πραγματοποιείται μόνο με τη μορφή του συστήματος BSI (British Standard Institute, UK) και μόνο με αυτοματοποιημένο τρόπο χρησιμοποιώντας πόρους του Διαδικτύου, για παράδειγμα https://transliteration.pro/bsi

Σημείωση: στο τέλος του λήμματος, εάν περιγράφεται η ρωσική έκδοση, μετά την τελεία, εξηγήστε εντός παρενθέσεων: (Στα Ρωσικά).
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ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΤΟΜΟΥ ΚΑΙ ΜΕΘΟΔΟΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΤΟΥ ΣΤΟ
ΑΓΓΛΙΚΑ
(ΑΠΟ ΤΟ ΥΛΙΚΟ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ ΤΟΥ M.A. BULGAKOV ΚΑΙ ΤΙΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥΣ ΣΤΑ ΑΓΓΛΙΚΑ)

CATEGORY OF VOLUME AND METHODS OF ITS TRANSLATION 
INTO ENGLISH
(A STUDY OF WORKS BY MIKHAIL BULGAKOV AND THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH)


Η κατάσταση του «φαγητού» είναι καθολική γιατί συνδέεται πρωτίστως με μια από τις κύριες λειτουργίες της ανθρώπινης ζωής. Οι λέξεις του λεξιλογικού-σημασιολογικού πεδίου "Food" βοηθούν τον M.A. Bulgakov να αντικατοπτρίζει τον τρόπο ζωής και τη φύση της κοινωνίας εκείνης της εποχής, την κοινωνική θέση των χαρακτήρων, τις σχέσεις τους κ.λπ. Από αυτή την άποψη, τέτοιες καταστάσεις είναι εξαιρετικά ενδιαφέρουσες τόσο για πολιτισμική όσο και για μεταφραστική ανάλυση καθώς συχνά περιέχουν παραδείγματα διαπολιτισμικής και διαγλωσσικής ασυμμετρίας. Σε αυτή τη μελέτη, αποφασίσαμε να αναλύσουμε πώς εμφανίζεται η κατηγορία του όγκου στις αγγλικές μεταφράσεις έργων του M.A. Bulgakov καθώς συχνά οδηγεί σε κάποια προβλήματα στη μετάφραση, ειδικά όταν πρόκειται για ποτά. Το άρθρο αναλύει παραδείγματα δύο από τα πιο διάσημα έργα του M.A. Bulgakov - το μυθιστόρημα "The Heart of a Dog" και το μυθιστόρημα "The Master and Margarita" - και τις μεταφράσεις τους στα αγγλικά από τους Michael Glenny, Avril Pyman, Richard Pevear και Larissa. Βολοχόνσκι.

The situation of “eating” is a universal one because it is primarily associated with one of the main functions of human life. The words of the lexical-semantic field “Food” help M.A. Bulgakov to reflect the way of life and nature of the society of that time, the social status of the characters, their relationships, etc. In this regard, such situations are extremely interesting for both cultural and translation analysis as they often contain examples of intercultural and interlingual asymmetry. In this study, we decided to analyze how the category of volume is shown in English translations of works by M.A. Bulgakov as it often leads to some problems in translation, especially when it comes to drinking beverages. The article analyses examples of two of the most famous works of M.A. Bulgakov – the novel “The Heart of a Dog” and the novel “The Master and Margarita” – and their translations into English by Michael Glenny, Avril Pyman, Richard Pevear and Larissa Volokhonsky.

Λέξεις κλειδιά: πολιτισμική ανάλυση, μεταφραστική ανάλυση, διαπολιτισμική ασυμμετρία, διαγλωσσική ασυμμετρία, κατάσταση του «φαγητού», κατηγορία όγκου, M.A.Bulgakov.

Key words: cultural analysis, translation analysis, intercultural asymmetry, interlingual asymmetry, the situation of “eating”, category of volume, M.A.Bulgakov. 

Η κατάσταση του «φαγητού» είναι καθολική, αφού συνδέεται πρωτίστως με μια από τις κύριες λειτουργίες της ανθρώπινης ζωής. V.G. Ο Gak στο έργο του "Semiotic Foundations of the Comparison of Two Cultures" γράφει ότι η σφαίρα της διατροφής είναι μία από τις τέσσερις πτυχές της εκδήλωσης του πολιτισμού. μέσα σε αυτό μπορεί κανείς να ξεχωρίσει υλικά, οργανωτικά, πνευματικά και συμπεριφορικά στοιχεία [Gak, 1998, σελ. 117].
Από αυτή την άποψη, τέτοιες καταστάσεις παρουσιάζουν μεγάλο ενδιαφέρον τόσο για πολιτισμική όσο και για μεταφραστική ανάλυση, καθώς συχνά περιέχουν παραδείγματα διαπολιτισμικής και διαγλωσσικής ασυμμετρίας.
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